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Dr. PROHÁSZKA OTTOKÁR megyéspüspök.

Mélyen lisztéit közönség!
Az emberi kultúra iránya változik. Egyszer 

a forma az eszmény, máskor az erő ; de az irány 
voltaképen egy. A gondolat, a mely vezet, min
dig ugyanaz: az ember, a több, a nemesebb, a 
jobb, a boldogabb ember. Végig vonul a világ 
színpadán a teremtő géniusz és mondja ismételve 
a régi isteni szó t: teremtsünk em bert! Hadd 
lássuk, hogy az agyag, melyre rálehelem a lel
ket mit ad ? állatot ? excentrikus szellemet ? szen
vedő muzsikot? Mit ad? klasszikus erőszakos 
Caesárt, édes, szenvelgő, áldozatos, de voltaképen 
elgyengült típust ? Vagy Herbert Spencert, ezt az 
öreg, okos embert, ki 80 éves korában el tud 
andalogni egy fisharmonium mellett és vágyik a 
végtelenbe, melyet nem ismer ? Mit ad ? egy orosz 
muzsikot, Leó Tolstojt, ezt az embert, aki kan
csukával és tövis koszorúval vonul az ő nemzete 
élén ? A világtörténelem ítélni fog.

M. t. közönség! Azé a győzelem, aki na
gyobb értéket tud belefektetni az emberbe ; azé 
a győzelem, aki a legméltóságosabb embert tudja 
az agyagból elővarázsolni, azé, aki a leghóditóbb 
erőt tudja benne felébreszteni. Engedjék meg, 
hogy én rámutassak, hogy micsoda érték, mi
csoda erű vau hivatva a legfönségcsebb, a leg
hatalmasabb s tegd untat masabb lypust a világ
történelem színterére á l l í t a n i !

Kegyetek tudják, hogy a kultúra az öntu
datban ébred az ő tavaszi virágzására.

Én tudok, én birok, az én szellemem ar
chimedesi pontján felemelem ezt a nagy miuden- 
séget; az én értelmem a világnak ragyogó napja ; 
az én eszem központ: egy mindénség szorul 

! perifériájában; sugarai végtelen küllők, a napsu
gár hozzá csak arasznyi mérték s én ezzel az 
öntudattal, egy világot, létet bevilágító észnek ön
tudatában vagyok hivatva a szellemi világnak 
diktatúráját hirdetni.

Az én tudományom az én hatalmam. Ez a 
tudomány nem sa s : ez a tudomány egy végte
len expansiv erő Mihelyt ez a tudás első gyer
meklépteit próbálgatja, már a keze megrándul és 
alakítani kezd, mert az ember nem éri be azzal, 
hogy tudásába felvegye az egész világot: neki ezt 
a belső hatalmas világot a külső világra rá kell 
önteni ; ráönti a gondolatot a Iára, a kőre, az 
ércre, mindenre, a mi van és ezt művészetnek, 
technikának, kultúrának hívják. Az emberi gondo
lat kiöntve a világra : művészet. A művészet nagy 
hatalom, csodálatos és tiszteletreméltó, inkább 
sejtett, mint thézisekbe foglalt világa van.

Evvel a tudománnyal és művészettel fellép 
egyszersmind az emberi társadalmat átalakító ni- 

i vatalos politika. A római politika megveti vas lá- 
1 bait és Caesarok vonulnak végig a világon. Ez 

nem elég nekem ! Az erő még nagyobb hivatás
sal lép fel a világon és az emberi kéz helyett 
vas karokkal, gőzzel, villannyal dolgozik és kifejti 
észbontó hatalmát.

M. t. közönség! Ez nagy érték, mit bele 
fektet az öntudat, az ész az igazságba a tudo
mányban ; kedélybe a művészetben, társadalmi 
érvényesülésbe a politikában: mindez tagadhatat
lan tiszteletreméltó érték!

De, m. t. közönség, mit használ a tudás, 
ha kin lesz belőle? Minek lopjuk le a tüzet az 
égből, ha az a kérlelhetetlen Zeus oda láncol 
minket a kegyetlen sziklához és a sas mindennap 
fel vágja májunkat és nem hagy pihenni ? Mit 
használ a művészet, ha oedipusok vagyunk. Mit 
használ a gyönyörű Antigoné, ha egy v k cm- 

| bért vezet elborult ésszel. Mit használ a csiklán- 
I dozó élvezet, ha voltaképen a benső harmóniát, 
j  azt az édes életet megteremteni nem képes ? Mit 
: használ a hatalom, ha prokrustesi ágyában hány

kolódik ? Mit a kultúra, ha teher a vállunkon, 
j  mely alatt nyögünk.

Emberek!, nem elég a művészet: magába 
az emberbe kell belefektetni a nagyot, az értéket! 
Nem elég a méltóság, mit a tudásnak aureolája 
von az én fejemre. Nem elég a művészet, mely 
egy érthetetlen géniusznak sugalmazása, nem elég 
a politika, mely a hatalomnak inspirációja . . .

; Magatoknak kell tudomány-, hatalom-, művészet-, 
kultúránál többnek lennetek, magatoknak beune- 
lek, önmagatokban kell azt az értékel feltalálnotok, 
mit a tudomány megvilágít, a művészet szépít, 
melyet a hatalom szolgál, de a mely méltóságát, 

• értékét, erejét, hatalmát egyiktől sem kölcsönzi, 
i de mindegyiknek adja! Mert nem ti lettetek na

gyok, a tudomány lett általatok nagy; nem a

A FEJÉRMEGYEI NAPLÓ TÁRCÁJA.
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(Vege.)

I. Ferdinand, a kinek hűséget esküdött vá
rosunk, Varkocs, vagy másként Barkócz (’.yür- 
gyöt küldötte parancsnoknak, ki azonban későn 
érkezett, mert a környéken már mindenütt a tö
rök katonaság tanyázott, és épp ezért álutakon, 
sok veszedelem között, csupán 5ü nehéz lovassal 
juthatott a várba, lstvánffi Írja, hogy megérkez
vén Varkocs, hadi tanácsot tartott, a melyen Szi- 
gethy Tamás városbiró is részt vett és itt igen 
sokat vitatkoztak, vájjon nem kellene-e a külvá
rosok épületeinek felgyujtása után a tulajdonké- 
peni várba vonulni, a honnan azután a védelem 
jobban foganatosítható. A városi lakosság Szigethy 
Tamás indítványára azonban tiltakozott a felége
tés ellen, sőt inkább megerősitették a külvárosok 
épületeit, és magában a várban is a bazilika és 
a tőle nem messze fekvő Szent Eerencrendi 
templom között, a mely már a várfallal volt ha
táros, erődöt építettek.

Az egykorú feljegyzések megemlítik azt is, 
hogy a külvárosban egy templomot alakítottak 
át erőddé, a melyet a törökök minden áron ha
talmukba akartak keríteni. A vár őrsége ekkor 
kivonult innen, és lőporral a templom egy részét 
levegőbe röpité, mi által az ostromló török csa
patban igen érzékeny veszteséget okozott. De a

török - ismert szívóssága miatt --  korántsem 
| csüggedett, és épp ezt a (élig rombadőlt templo- 
j mot használta fül az ostromműveletek alapos 
j  megkezdésére. A Sóstóról naponkint GUO kocsi- 
j  val hordatott fát, földet, követ és törmeléket a 
I templom kijavítására, és a vár körül levő mo- 
i  csarat, a melyet csakis hideg tél idején lehetett 
: átjárni, tizenkét nap leforgása alatt áthidalta, mi 
| által szabad és akadálytalan közlekedést nyert a 
j  várfalakhoz. Ezen templom és a később hason
! lóképp elfoglalt Borbála kápolna hasadékairól lő- 

düzte azután a török a várfal őrségét.
E közben múlt az idő, és augusztus öl ig 

csupán egy külváros volt még a török kezében, 
mert a védelem hatalmas munkáján, a melyből 
az asszonyok is kivették részüket, ereje megtö
rött. Szeptember első napja azonban végzetessé 
vált városunkra, mert a török hatalmas rohamot 
intézett falaink ellen, Varkocs pedig a ködös kora 
reggelen a külvárosba vonult katonáival, hogy az 
ostrommal annál jobban szembeszállhasson. De 
vállalkozása balsikerrel járt, embereinek legna
gyobb része elesett, és ö maga sem tudott a 
várba visszajutni, mert a kapu zárva volt. Ott, a 
budai várkapu előtt halt aztán hősi halált a még 
megmaradt csekély őrség és vele együtt Varkocs 
is, kinek fejét vágta le a tőrök szablya, sőt jobb 
karját is lehasitá, hogy gyűrűin, mint zsákmányon, 
osztozzék a megvadult katonaság.

A nagy csapás után, mely a várparancs
noknak felkoncolásával érte Székesfehérvárt, sor
sunk már csak egy lehetett, — a teljes elbukás.

A még megmaradt csekély katonaság és a 
lakosok egy része, menekülés állal akarta életét

Mai lapunk 4  oldal.

megmenteni és a vár körüli sáncok vizébe ugrott,
1 de részint a hullám lett sírjuk, részint pedig az 
! éber török fegyvere áilta útjukat. Szeptember 4 én 

a városi hatóság végre kegyelemért esedezett a 
falakról, és a városbiró néhány előkelő emberrel 
követségbe ment a táborba. A győztes sereg a 

- várban volt olasz és német katonaságnak azután 
| szabad elvonulást engedett, mig a lakosok köte- 
! lezve valának Szulejmán további parancsát laká

sukon bevárni, mert szigorú vizsgálatot akart in- 
i ditani a város ellen, a miért Zápolya János halála 
| után Izabella királynétól Ferdinándhoz pártolt, 
j A jövő bizonytalansága miatt ily kürülmé- 
| nyék között nagyon érthető volt a félelem és 
i rettegés, mellyel a szerencsétlen lakosság Szulej

mán bevonulását nézte házából. De a kegyet
lenség, melyet a győztes tőrök a leigázott 
városon elkövetett, minden várakozást messze 
fölülmúlt, mert minden emberi érzésnek hiányáról 
tett tanúságot. Szulejmán a város közelében fekvő 
szabad térségre hivatta az összes lakosokat és a 
jól fejlett izomzatú, erős férfiak közül majdnem 
ötszázat leberetválva és megnyirva rabszolgák 
gyanánt Konstantinápolyba küldött, a többit irga
lom nélkül felkoncoitatta.

Szulejmán ezután elvonult városunkból, de 
a parancsnoknak megtett Achmet bég a budai 
pasával együtt tovább folytatta a hadvezér pusz
tító munkáját és mivel élő lény már nem igen 
volt a városban, az anyagi pusztítás és rombolás 
által fejtette ki vandalizmusát. A híres bazilikát 
teljesen kifosztotta, elvitt mindent, a mi arany ás 
ezüst volt, feltörte a királyi sírboltokat, melyeknek 
néma ölében tizennyolc királyunk aludta örök
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művészet által lettetek szépek: ti leheltetek a
szépséget művészetbe.

Ti vagytok az érték, ti emberek, az emberi 
szellem a maga teremtő, alkotó erejével. Ez  ̂ az 
egyetlen, fenséges, páratlan érték, az individuum, 
az ember, az én : tudomanv nélkül, a tudomány 
gyökere; hatalom nélkül, rongyosan, a Inta'om 
jogos hordozója ; Politika nélkül, a politikának 
voltakvpeni ura. Ez az óriási vilótg-JorJnlás . 
Tudjak, ki kunéi piálta ezt, tudják, ki léptéit- fel 
az individuumot önmagában, mezítlábasán, egy 
tógában, hazak, paloták nélkül, aki maga: a me
zei vadhoz hasonlította, sőt ennél is szegenvehb- 
nek hirdette magár, de azt mondta: ..Mit hasmái 
az embernek, ha az egész \ ilágut megnyeri is, 
hogy ha a lelkét elveszti vagyis mit hasznai a 
tudomány, ha én kiesi vag\ ok", mit hasznai a mű
vészet, ha én sötét vagvok, mit hasznai a lista 
lom, ha én gvünge vagvok, mit a kultúra h í en 
leiekben meglepett koldus vagvok'- Mindez semmi' 
Ti vagytok az érték: ti esodálatos, mel\sege-,
invszteriuniok, Mm,legyik k<>:iilel, k ' Evvel az ér
tékkel lepett lel a világ színpadán, tudlak ki ' 
Nem a pagodak bonca, nem a légiók ee/ara, 
nem ( iraccia bölcsésze, hanem az Embei lia . az 
ember lia a maga egyszerűségébe!’, a maga \ cg 
télén távlataival, a maga felséges, mélységes cg 
boltozatával: a maga léikével! umnagát mega 
lá/.ta s azt mondta, testverek vag\ link ' ' ae>ar
és plebejus I védtelenül, meztelen karral bele
nyúlt a eaesari hatalom vas kerekei köze s azt 
mondta : megallíliak s/.ornv, irtózatos gépezet ' 
az. arénákban kii/dof méltóságának öntudatá
ban : volt ereje hozza, önmagából meii'ette, 
volt ereje hozza, mert a hite adta . hittel a,a 
mondta: te plebejus, te pana, le Intiány ,m '\:  ' 
le lóbb ívigv, mini a: igák; világ ' A keres/ 
tenysegben lepett fel az ember ' Az. ember 
Krisztusban. Ilvet nem látott India, mel\ s/( n- 
velgett ni_*1 v koatemplaeioh m s tehetetlenül n\u 
goit. ihet nem látott G/ue/ia, melym-'k imucMete 
egy fenves sirboli volt. mely ra'qu volt s.i; u 
korlatolts ig.nak ; íl vet nem 1 itoti Komi. kaim 
bán a Caesar V'-'t az ember, nem is emlvi".

almát c- dubet /.aj'ol\a Janó-, b áttété mén oiitoKe 
ki, a melyet kidohatoit a lemplomi a .1, mar nem 
oda valót. lilá juk,  hogv a meginniadL p ágaimig 
kegyclctes érzése ytkt n a Szent Mihály templom 
bán toklelte el az utolsó nem/.cti király hamva:!, 

a búzapiacon, azon a helyen, almi musiclsz.a/ 
esztendő múlva a Maria szobor emelkedett, a mely 
uj alakjahan ISlí-j óla a kulerajarvany emléke' 
hirdeti.

I'górjunk át városunk történetéből kétszáz, 
harminchét esztendőt, mert a lobbi tersek az 
ILSti es 17SI ik év alatt látták napvilágul. Midőn 
\ irng Menedéknek es Ányos Mainak, a két pálos 
költőnek szekeslehcrvári életéhez ad ltokat gviij- 
töttem, a fógiinnázium igazgatósaganak szivesse- 
gebol átolvastam a pálosok megmaradt iratait, a 
melyeket a mull idők emléke gyanánt kegy élettel 
ö;.z a levéltár, A hatalmas aktaesomókon kívül, 
melyek a lögimnázium és a magyar kultúra 
történetének igazi kincses bányai, a nagv lolio 
alakú kéziratos könyvet, a diariumol is elolvastam, 
melyben a pálosok a mindennapi élet eseményeit 
jegyezték lói ENyi-tuI !78(>-ig, vagyis a/.on esz- 
lendoig, a melyben József császár az egyetlen ( 
magyar eredésü szerzetet tiltó szavával eltörölte, i 

A megfakult könyv, egyik lapján 17Si i no 
vember 25) dátummal siratja el az ismeretlen , 
história iro Maria Terézia halálát, sok jo akarat ai, 
meg több elfogultsággal magasztalja érdemeit és 1 
záradékul ezen kohói szárnyalása versel hagyta 
a késő nemzedékeknek.
Plangite l’annonides, pia numina, plangite Musae, 

Et eompias tristi solvite more comas. |
Demite ab augusto frondentes vertice lauros, j

hanem isten, az az tatén, aki miatt s akitől senki 
sem lehetett ember, az ne isten, aki megtört s 
görbedt hátadon vágtatott végig diadalszekerén, 

| az az isten, aki az embert pusztította.
! Nekünk m. i. közönség, evvel az értékkel
j  kell a világba lepnüek: Lelkem több, mini az 
' egész világ, méltóságom az Isten /iáinak méltósága,
\ erőm a legnagyobb, mélységes hatalom, mely 
| már világokat alakítóit s ah md<> hivatalu l bn 

egy szebb, egy juhi’, egy erősebb váág ki ilaic- 
tasaia. Ez ,u  emeei, ez az egyszerű, de belső, 
végtelen vd igot magnóm hu d >zu eitmer. 

i Ebben az embiibiii érték ean, melyven a
[végtelenség g<md-u’.i:.i. ragya pilieg. d ágazik: 
i ebben a lélekben s. -.re.dély vau : a li iliuLitlanséig 
' szenvedélye. E/.ek nem i ijdipu ok ,: cm b ichaiisok, 

nem c lesarok, de krisztusiak : kereszti ny
' emberek. Emién a uijuos.igban em u , mint a 
i napsugárban fejlik c- tényleg hivat isi érzék 

magamban, hogy abból az oniinl mán gvenge- 
: segooi egy szebb, egv napsugarasaö.) világot 

alkossak.
; M. t. ko/.oiiscg ' Ennek az omk eleinek, a
: mit oruk életnek ne, ezek, palin,íja aki ülök 
l d.adaloin outudatalMii es azt mo.ado.u : ezt a la 

az en lám, koszom inat ebből Ionom!

Ú J D O N S Á G O K .
A Szent-György kórházból. Értesítettük 

a minap lapunk oha-oii arról, hogv a Szent- 
György kórház apóim, az irgalmas ia>\ erek meg 
valnak az iiilc/cttul s május lo-en végleg el- 
h.ig\'j.ik a koihaz.it. Kmlitettiik azt is, hogy a 
betegeit npolasaiink keresztényi munkáját előbb 
világi, lelev m uha pedig apaea ápolok lógjak ul- 
\ailalni. 'Hűmmel hoztuk most bírni, hogy a Szt. 
Keiesztioi nvvc/.ctt apaeakk.il sikei'iilt oly mcg.il- 
l.i| uJ.i-.in |iitiii, bog\- mar május !.<-eti, a / irgal
mas növ elek táv o.-,makor átveszik a betegek 
ápol.isiit s igv a nehéz immka minden megraz- 
k. nhatas nélkül jut a kereszténv teleharati szere
tet angv.il un ik ke/elese aia. A varmegyei kor
házi b;/.oi!sag ina ioglalkozuü v/.ii, csen.euny el 
s ölömmel vette azt tudomásul.

Aj'tior 1, s v .ms a'r.i eii;'rcssUs én t' 
be, susiir..intem subter 1’arn.issale lvmpbam 

lAelilui. m geimtum e\stanul.iie uocis.
Ite, chclys vcsíras duris illudi.e sa.\:-,

Non lvne eum lacrymis convcmt ina elieiys.
j A s >k költészettel megirt d’.stichonok magvar
i pro '.ab,u í igv hangzanak.

Sírjaink pannoni múzsák, sírjatok kegyes 
istenek es szomorú szokás szerint ékes fürtjeite
ket oldjatok meg. 'lepjetek le fenséges homlo
kotokról a zoid-Jo babért, méltóbb lesz hozzatok 
a keseigo ló/. Menjetek es a Marnasstison cser- 
gedezo lolyiit buzdítsatok sirastokkai újabb pa
naszra! Menjetek es a lantot dobjátok a kémény 
sziki,ihoz, nem illik e lám a ti küny'ekekhez !

A temeles napján ezt a distiehont ulvas- 
haljuk a diariumban.
lustitia Ulius tűit et elementia signum.

I)ic mihi, quo virtus altius ire qncat;
Magvarul: Ismertető jele az igazság es a 

kegvesseg volt. Mondjatok, vájjon képes e az 
erény ennél magasabbra emelkedni ?

ESI január MO-án volt a székesegyházban 
az ünnepélyes gyászistentisztelet. A diarium le
it ása szerint a ravatalon urna volt, oldalán a 
siló magyar Genius alakja, a mely ezen versben 
fejezte ki hallatat.
Mlus lacrymis, quam voce luqui me, Patria!, sentis, 

imo nihil verbis, umnia llendo luquor.
Mors desulatam posuit me Matris in imám. 

Omnibus ut noeeat, barbara Parca fűit.
Magyar fordítása következő.

—  Havranek Antal programmbeszéde. Zichy 
Jenő gróf 48-as e.lenfele tegnap d. u. 5 ó-akor 
tartotta programmbeszedét az igazságügyi palota 

i inogott nehány százra menő hallgatóság jelenlé
! teben, a melynek nagy része azonban kiváncsiak 
| bol, illetőleg Zichy Jenő gróf szavazóiból telt ki 
| Dr. Csöppeiitzky Mihály pártelnök rövid meg- 
i nyitó beszed.- után, Havranek Antal lepett a s m
' noki emelvény re. Kellemes megjelenése, s.-ép : r_ 

has arca természetesen szimpatikus benyom.i-; 
gy akorolt h illgatoiia. Me-zede, melynek elején a 

i legutóbbi politika: a1 alakulást vázolt i, szili en 
. kedvező -ogadtatasra lelt. Gondosan kálóig. 

beszed volt s az eioad is ke/evsege, n , ugo.ps;,-., 
szinten kellem.sen h inat a h.ii'gatomiéi i. Ko, . 
telte az álial.uios \áu>/2uj jg.»t, az ipar" rvv.,,

' revízióját, az ingye í iskola-tia’ást, az mgvenes 
igazságszolgáltatást, a progresszív adorcndszeit 
— természetesen nem említve meg. iiogv mindez, 
az adózó polgárok zsebjébói kerülne ki. \'egui 
C'söppentzky .Mii.ily Jr. ndi-mv szóval berekes • - 
tette a gyűlést s a hallga'.tWtg szép c-e;ide-n_n 
hazatért. A Havr.»nek-part aztan vagv lu koemn 
bejárta a várost, lonogtatvu zá-j/lóit, a melyeknek 
egyiken a jelölt elemagy sagu meliképe is íi'itha"", 
a melyről azonban az asszonyok ép az első pil
lanatban megmondta bírál itá :: hogy a jelölt ele' 
ben s .al szebb a képnél.

Mórán elmond!; ójuk, hogy az a programié 
bus.va sem segi ctt Havranek Antal jcloltsegt u 
egy szemernyit sem, mert a legjobb szívű jónk i 
ru.k sem mei.'k a leszavazandó I lavranek-pai tiak.,: 
M hit'-nal tobóie szamilani. Mizonv azért kai 
küzdelembe menni.

Egv azonban kiviláglik, hogy kik a halad'>- 
pariink )• ebe; v,írott s hogy keresztény közöttük 
a legkevesebb.

A székesfehérvári Szinpártoló Egyesület 
közgyűlése. A székesfehérvári Szinpartoio Egye
sület lói>ö. ápnli.s L’N-nn J. u. lei .> őrikor a 
Yorusmarty-kwr helyiségében rendes évi ko/gv il
lést tart. I la a tagok a fenti helyen és időben 
határozat képes s/amhan meg nem jelennek, a 
ko/g\illés ugyanott aznap d. ti. 7t órakor Mg 
tekintet nélkül a megjelent tagok szamára me ■ 
tartatni. A ko/gyules targvai: 1. Jelentés ..
egyesület működéséről. 2. Számvizsgálói jelenős 
az P.'u.ö. eu  számadások tárgyában. T is/iv: 
selok es valasztmánv megvalasztas v 1. Esetlege - 
iiklitv;invok. Az evidigi tisztviselők esa valasztmánv 
tagjai: \'tdnók gr. <'ziraky Méla. Elnök Kempelen 
Imié. Alelin.k í apav Nándor. Titkár dr. Hajós 
Rezső. I "gve-z dr. Lovvy Ki'.roly. Pénztáros Deutsci:

Érzed. lu / . .u n h o g y  többet mondok köm 
mel. mint előszóval, sót inkanb semmit sem 
moiiaok szóval, hanem imudent siránkozva. 
Anyánk h dala vigasztalh.itlanna tett en gémet, a 
Parea kegyetlen volt,hogy mindnyájunkat lesújtson.

A ravatal oldalún a magyar elmer es a 
királyi jogar alatt Hungária alakja volt lefestve 
es ezen verseket lehetett olvasni.
Me miserum! f eeidit Regina Theresia, Primers 

Pacis, ah Hungarieo non dirimenda throtio. 
i Mtraris, sceptrum, saeramque iaeere coronam : 

Non illud dextram, non habét ista eap u t!
A köhemény magyar fordítása igv hangzik.
En Szerencseden ! Letűnt a magyar trónról 

a béke fejedelme, a soha el nem veszendő Mária 
Terézia! Csodálod, hogy itt fe-.szik a jogar és a 
szent korona: Nincs már kéz, nincs már G 
azoknak !

A költői szárnyalásig igazi klasszikus versek 
szerzőit nem ismerjük, de talán gyaníthatjuk. A 
nemzeti lélek tüzes ébresztője 1780-ban jött va
rosunkba és mint gimnáziumi tanár, ősapáinkat 
huzatias, vallásos szellemben 17M7ig nevelte. Is 
méretes dolog, hogy már előzőleg, sót Székes
fehérvárott is a latin klasszikus • költészetiek mű
velője volt és csak később, a mi falaink között 
tért át a magyar nyelvre, a melyen - -  egyik 
epistolájának szavai szerint —

még a szent is szentebbnek tűnik előttünk, 
Mert jobban behat a szívnek mélyére, s erőszak 
Nélkül. ’

Virág Benedeknek nem egy latin költemé
nyét ismerem és nem tagadom, a magasan szai
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Aladár. Választmányi tagok dr. Czapáry László, 1 
dr. Fanta Adolf, F'iits Miklós, dr. Faludi Miksa, ; 
Felner Soma, gróf Festetics Bennó. Fittler Béla, ! 
Heinrich Lajos, Kovács Pál, Tóth Artúr, dr. 
Yértessy Géza, \ ’értessy József. Vértes József, 
Wertheim Pál. Számvizsgálók Fischer Manó, Ptinn 
István, Sommer Mór.

—  Az Iparoskörböl. A legmélyebb nehez
teléssel emlékeztünk meg arról a méltatlan eljá
rásról, a mely a legutóbbi időben a szép juvore 
hivatott s erejében napról napra gyarapodó ipa
roskor rovására történt. Krtjük alatta azt a ha
nyattesett választási manővert, a mely az iparosok 
érdekeit egész életében szolgáin Zichy .Li.o grolot 
meg akarja buktatni s e/zcl vámsunknak érzé
keny veszteséget kivan okozni. S hozzá milyen 
körülmények közötti llusvét hétfőjén bejelenti az 
Iparoskor küldöttsége az ipargrófnál, hogy tisz
telegni kíván. A gróf megelőzi őket s maga megy 
az iparoskür helyiségébe, o tt nagy dikciokkal, 
falakat rengető éljenzéssel fogadjak. A képviselő
jelölt programmbeszédet tart, előtárja az ipar
törvény revíziójára vonatkozó tei vezeseket. Az 
iparosok örvendenek, felhangzik újra az éljcnri- 
adalont s mindenki a legszebb reményekkel varai 
a 29-ki választási, a mely az iparosoknak egy 
országos nevű kipróbált pártfogót visz a törvény - 
hozás termébe. 1 >e fordul egyet a szélkakas s a 
kik látszólag legönzetlcncbbiil lelkesedtek a/ iparos 
érdekékért, azok hátat fordítanak a nemes grulnak, 
elkövetik önmagukoit a harikirit s a maguk gyenge
ségének, ingatagságának, komolyságuk luanyanak 
bizonyítékául uj jelöltet állítanak a maguk kebeléből. 
Természetesen nem a nagy általánosság, hanem 
egy töredék csupán, köztük természetesen a fo- 
és diszszónok Lngvari Béla, a ki egvlorman 
zengette a hymnuszokat Zichy Jenő grulnak úgy 
mint Havranck Antalnak s a ki minden leheti 
intéző kandinak tolta elé) magát. Az Iparos kor 
komolyabb elemei azonban nem azonosíthattak 
magukat l'ngvari ur hehehurgyasngaval s a szo
morú szereples lovagját csakhamar kiemellek a 
nyeregből. Kgúsz sereg iparos s épen a legelte 
kesébb elem jelentette be kilépését a Kőiből, 
a hevesebbek azonban egyebeket is igeitek Fog
ván urnák különös - zcrcplescert. Fng\ ári Béla 
aztán elvágta a gordiusi usomé-t s hulcFu u.vo 
zott a titkári levekenység liimes mezejétől, mely
nek virágai után gyümölcs helyett CMik tövis ler 
mett szamara. Pedig a mint pengette, bokros érde
meiért mar a gyümölcséi est is szerelte volna s la- 
radhatlan a.dozatkcszsegct, f 'F tonos agitaciojat, 
a mely az Iparoskor gv , i ^ s  kimnlasa lett va la.i 

- havi 1 tonnáikkal ohaJlu;:.i jutáim,i/t.un;, 
tavit nem kis ambíciói aruk el az. 1; .irivuiict

nyaló gondolat, a poetikus nyelv nagyon hasonló 
ezekben a lönebb közölt versekhez, a melyeket 
a pálosok űiariumáhan épp azon evml olvash".- I 
tünk, midőn \ ’irág Benedek városunkba érkézén. 
Akaratlanul is iolmeriil tehát a yakWziiiüseg, hogy 
ezek a versek szinten Virág Benedek latm mú
zsájának szülöttjei, de pozitive bajos ma mar a 
kérdést eldönteni.

A latin költemények után egy, Szekcsfeher- I 
várotí kelt magyar verset is bemutatok, a melyet 
szintén a pálosok Írásai közút: találtam. A ver.-,
1783 bán a török haburuk alatt a tanuló ifjúság 
templomi éneke volt varosunkban es mint ilyen, 
históriai jelentőségű. Szerzőjét is ismerjük, a ki 
nem más, mint a gimnáziumnak akkun nagy
nevű igazgatója, a magvar kultúra történetében 
kimagasló Benyák Bernét piarista.

A költemény mellett megvan a kísérő latin ' 
jelentés, a mellyel Benyák ezt a verset a győri 
főigazgatónak kútával együtt megküldütte, es 
ebben az iratban hangsúlyozza, hogy a hazaszo- 
retet, a királyhúség és a vallásos érzület fejlesz, 
tese céljából irta és zenésitette meg azt a verset, 
a melyet intézkedése szerint az ifjúság minden
nap elénekel a templomban.

A nem nagy igényű, de városunk múltjára 
vonatkozólag ereklye gyanánt tekinthető vers így 
hangzik.

Háborítunk
Su-rcncscs Kimcnddrcrt 

Mondandó Ének.
Hadakat vezérlő Istenség!

Hozzád kiáltunk, magyarok!
Beánk indul pogány ellenség,

jegyzői állása iránt sem, a melyet most sok szép i 
eredménny el Kirisits Bódog tolt be. He hát leka- ■ 
száltak mar a rétet s nem hagytak rajt virágot, j 
Legalább Ungvári Bélának nem.

— Gróf Széchenyi Viktor főispánt a városi 
törvényhatóság részéről a következő küldöttség , 
lúgja logadm :

Keresztes Ignác h. polgármester vezetésevei 
Kee István, Polczer Peter, Mohai Lajos, Kerekes ■ 
Lajos, Namessy János, Julh István, v.ehhard Bo- , 
dog, Ur. Bierbauer Viktor. \ ;da István, Almasy 
János, Amutsy Jozset, id. Aulai Jozsel, Berregi 
i'Voigy, Benegi Jozset, lbiKc; rcienc, Hí. t za- ■ 
paty l.asziu, 1 leulsch Alu4.tr, Fr. 1-unta Aduit, 
Fejj Jo/scl, Huny Ge.-.a, iwics/ies Zsiginond, 
kuvais Alajos, Kuvesy István, l.aulenauer Ferenc, j 
Mészáros József, Pénzes lnne, tsaara Gy ula, Say - 
Ferenc, Szaiczgruber Jozset, Tolii Artúr, Trum- í 
mer Sándor. í

Kerelem a kiállítókhoz. A székesfehérvári 
mupartoíuk kiállítást rendező bizottsági kert a 
klubunkat, hogy a kiállítandó tárgyakat keltűn és 
kedden uipuás 30. és május F. küldjék be a 
Magyar Kuaiyba. A kiállítón erre nézve telhivasl 
is Kapnak. A tárgyakat maguk a kiállítok küldjék 
he, de kuiuii kívánságra, a kiállítás bizottsága 
eiiiu/.atja a nagyobb tárgyukat. Az átvett tár
gyakról a bizottság elismervény l állít ki, ezt el 
Kell lenni, mell ennek ellenében kapjak vissza a 
kiállítok tárgyaikat a kiállítás bezasara után. 
Keretnek továbbá a kiállítok, Imgv mindenegyes 
tárgy hátuljára, vagy aljai a írjak oda, hacsak 
ceru/avai is, nevüket.

Lóverseny. A helyben tartott dandar 
tiszti iskut.i tegnap délután lóversenyt rendezett 
a luveiiy pusztai gy epen. A loveiseuy ul lutainbul 
allolt. Letulyasa a kővetkező volt:

1. Yadaszverseny, Iv'emonda lovak, .öom mtr. 
Vezető: bum Hillurt Ihelngv. futott s lo.

1. Balogh liadgy imeneskar. i
2. t ii'ol W'ojklly hdngy ml. ezr j
3. Fuimuii hdngy i meneskar.i
I. W'ack hdngy őnis/.. ezr >
I I .  A k a d á l y v e r s e n y .  S z o l g á l a t i  l o v a k .  ö ' J o "  

mir. |- ütött ;1 lu.
1. Balogh hdiigv ' mei.esk.a ■ I :Fn II
Lé Uumian hdngy mieneskai fiion 1.

W'ask hdngy '.busz. e/r. • leljes.
i. 1 lennel 1 hdngy Tus/.. ív i. 1 eijes.

Ili. .'s/.ekesiebei v ári aka.laiv v eiseny. Sjjat 
f ivak. -f "1 meler. f uio11 b 1 lo.

1. Bog.uii liángv ilmsz e /r .’ 'Islvlki.
’J N’.urz t huiigv ul. eo r. • I 'a:1 i.

Mes/aio- hungy mi. ezr. Adom,.

\  ei les iokm-./. népéit, 
i.y űzzek maidén ereit,

Védelmezzek országunk szeleit!

Igazgasd l ‘ram ! Királyunk !
Ye/ereld v ezeremket,

Alid arcra borult táborunkat,
Fn isitsd fegyvereinket '

Hittel es reménnyel 
Útközünk ellenseggel,

Lcgv mellettünk győző segítséggel!

Te d o lgod  Uram! a hadverés,
Te vagv seregek istene !

Tőled függ a vesztés vagv nyerés,
Te vagv népünknek mindene '.

Segítsd kémény karjait,
Törje torok falait.

Vonja I lozzad sok birodalmait.

Neked nyújtja be buzgüságát .
légyediil a kereszténység,

Kőm őt ülj es tartsd meg országát,
Mert nagy benne a reménység!

Indul az ellenségnek,
Vall leged erősségnek 

Tábort vem örök Istenségnek.
Bevégeztem a régi Írásuk ismertetését, 

vissza teszem azokat a levéltár aktái közé. Ha 
talán ezek által is sikerült valamelyes érdeklődést 
kelteni városunk nmliia iránt, akkor a por leve
rését fölösleges munkának nem mondhatom.

IV. Akadályverseny. Szolgálati lovak. 3200 
méter. Futott: 9 ló.

1. Durman hdngy (méneskar) Fiion I.
2. Balogh hdngy (méneskar) Fiion II.
3. Weischsel tisztit, (ul. ezr.) Tivoli.
4. W’ack hdngy. (húsz. ezr.) Antal.
V. Akadályverseny, Saját lovak. 3200 méter. 

Futott ti 16.
1. Bogáthy hdngy. 1 1 húsz ezr.) Lovranna,
‘2. Gróf Vojklly hdngy. (ul. ezr.) Folette.
3. Losonczy hdngy. busz. ezr.) Kedves.
1. W’ack hdngy. (busz. ezr.) Páncél.
-  Állatvásári kimutatás. A folyó hó 22-én 

es 2.'!-án megtartott Szent-Gyorgy napi országos 
vásár allatloi galma a kővetkező volt:

Bika
Fclliajtatotl : 

2ó
ElaJatutt

21
'felién 838 (ti >2
l 'sző 402 2 öt)
(. >kür S0( 1 31 rí
Tinó 2) í*. t k-;i ;
Borjú l.TS loii
Bivaly 2
kecske 4 1
l.ó es csikó ;;;;; ;7 10114
Sértés és malac 177 C>9
Szamár 24

i Törvénykezés. F. évi február 9-én tör
tem, hogy Kulin Jozset, 2t i eves, százhalombattai 
illetőségű lakos napszámos, a FV. martonvásári 
állomásán teljesített napszáir.osi műnk atokat. A 

. nevezett napon Küllő József bement a községbe 
s a W'ellner Jakab budapesti szeszgyáros részére 
erkezó s/.eszturtály nak a csápjáról a plumbot le- 
\agla es egy tegladarabbal a csapot ki akarta 
ny itni, hogy a itala levő üveget szesszel meg

. töltse. Ámde rajta ettek s lopás kísérletével vá 
dúlva I. héi 2 Fen a helybeli kir. törvényszék elé 
kei ült. A törvény szék Unoke: Keczán Izidor kir. 
tmv. hint , ilelöbirák : Siposs Sándor és Tomurv 
Jozsel kir. torv. bírák ; jegyző : dr. Szőke József, 
vádhatóság : I Irat ovs/.kv Jozsel lor. alúgyész. A 
törvényszék 1 havi logliazra ítélte Küllő Józsefei. 
Az Ítélet jogerős.

I uz pusztított f. évi január 2N-án l’iissei 
i iiis/tav inon ecetgvams gvaraban. A támadt 
/m ait ,'s/aho Antal _’S eves ottani lakos napszá
mos, akkoiá'au sói os ej jeli őr arra használta fúl, 
hug\ az ti.ivarról egv szögmérő vasat elemeljen, 
111e;\ nek értéké nem volt több egy koronáinál. 
Aimkor aztan az udvarról távozni akart, meg
csíptek s 1. ‘lo 21 -ln lopás bűntettével vadulva 
a bei v leli kir, törvényszék ele kei ült, mely ót ü 
havi !'• • rt<inre ítélte, mely ellen Szabó Antal fel-

V alam i  lulutt  összezördült Pakozdon a múlt 
ev október 21-en Szentgyúrgyi Péter 28 eszten
dős havai, Szenlgyorgyi Istvánnál. A dolog vége 
az lett, hogy a liu, igazának védelmére felkapott 
egv kisalát s azzal végig húzott apjan néhány
szor, sót bugylijat is előrántotta s kezelőjén meg
szűrni. Súlyos lestisértés bűntettével vádolva ál- 

i lőtt ezért e hu 21-en Szenlgyorgyi István a hely
beli kir. törvényszék e lő tt . Apja Szentgyúrgyi 
peter azonban az orvosi látlelettel ellentétben azt 
vallott,i, hogy sérüléséi S nap alatt meggy úgy ul- 

; tak s miután az ekként előálló könnyű testisér- 
’ lesért nem kívánta hát megbüntettetni, az ügyesz- 

seg elejtette a vadat. Pedig nem ártott volna, ha 
az elvetemült embert egy-ket hónapi csucsüléssel 
kioktatják a köteles szülői tiszteletre.

I Cselédsztrájk. Hint ésen a felsőőrei pré-
; postsag birtokán, amelyet úzv. Gárdony Antalné 

hir bérbe, folyó hó 2ü-an a cselédség ahbanhagyta 
1 a munkát és szájakba leptek. A cselédek bér

emelést követelnek. Kálmán Vince főszolgabíró 
és Kurniss Boldizsár t. b. foszulgabiró ma délután 
Hinyésre utaztak, hogy a békéltetést megkíséreljék.

- Gyújtogató gyermekek. Folyó hó 21-én 
, tűz volt Seregélyesen. Büdú I'ál földmivesgazda 
! udvarán két szalmakazal és a ház léckerítése 
; lett a lángok martalékává. A megejtett tüzvizs- 
i „álat megállapitotta, hogy a tüzet gyermekek 

idézték elő. A károsult Bödönek Sándor es István 
■ liai, az előbbi ö, az utóbbi 3 eves, a kazal mellett 
1 gyulával játszottak. A tűz okozta kár 320 korona, 
j melynek egy része a biztosítás révén megtérül.
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— Tolvaj kovácssegód. Nagy József és kum 
Mihály velencei lakosok a székesfehérvári orsza- 
gos vásárról együtt indultak hazafelé. Útközben 
hozzájuk csatlakozott Szabó Gyula kovácsseged, 
szintén velencei lakos. Nadapra érve nagyon el
fáradtak és ezért betértek egy kis frissittőre Eder 
Lőrinc vendéglőjébe. Amikor fizetni akartak Nagy 
is és Kun is rémülve vették észre, hogy pénzük 
eltűnt, de egyúttal Szabó Gyulának is csak hült 
helye maradt vissza. Feljelentésükre a csendórók 
még aznap elfogták Szabót, akinél azonban az 
ellopott pénznek már csak egy részét talaltak. 
Most derült ki az is, hogy Szabó a tél folyamán 
hasonlóképen lopta meg Gfrier János nadapi la
kost is de akkor nem tudták kiderítem a tolvaj 
személyét. Szabó Gyulát bekísérték a helybeli 
kir. ügyészség fogházába.

IbTyila.tlsoza,t.
Őszintén sajnálom, hogy Lurja Aladár dr.- 

nak, a Székesfehérvár és Vidéke szerkesztőjének 
személyével és szenvedőlegeser viselt dolgaival 
foglalkozni kénytelen vagyok.

A napokban egy zagyva, az Írójára valló 
Írás jelent meg lapja hasábjain, a mely dr. Pro- 
hászka Ottokár megyéspüspökhöz intézve, sze
mélyem ellen irányul s engem a hazugság vád- 
jaha kíván keverni. ,

Sorainak elején farizeusi szemforgatasok 
közt a papi becsület védelmére kel s engem okoz 
azért, mert valamelyik cueilista agitátornak nem 
tetszik a Fejérmegyei Napló és a papság sze
replése a cucilizmussal szemben s ezért még 
Lurja szerint is „durva, faragatlan - Írójára 
valló módon támadja a papságot.11 (Megjegy
zem, hogy ez a „durva, taragatlan — írójára 
valló" — nyomtatvány, a mely ellen a bíróság 
osztály elleni izgatás cimén vizsgálatot indított - 
l.urja Aladár nyomdájából került ki.)

Ezzel nem foglalkozom. Azzal sem, hogy 
kázust akart faragni abból, hogy néhány eszten
dővel ezelőtt a cucilisták engem megabcugoltak. 
Hirlapirói állásomból kifolyólag foglalkoznom kell 
a hazátlanságot és istentelenséget hirdető cuciliz
mussal. Ha valaki részéről ezért támadás ér, 
természetes. De ezért ne Lurja Aladár lorgassa 
a szemét.

A legnagyobb ütőkártyája azonban az az 
itelet : a melyet a bíróság az általa ellenem mdi- 
tott sajtóperben hozott, mely engem nyomtatvány 
utján elkövetett becsületsértésért 2U kor. lő és |u 
kor. mellékbüntetésre Ítélt. Ezt szeretné feltüntetni 
úgy, mintha ez engem mint papot kompromittálná. 
Józan cszii ember előtt azt hiszem - lelcs- 
legcs az ellenkezőjét magyarázni, különösen ak
kor, ha a körülményeket ismeri.

Mindenekelőtt azonban egy valótlan állítást 
kell tisztába hoznom. Lurja Aladár azt irja, hogy 
a bíróság az ö határozott kívánságára nem en
gedte meg állításaim valódiságának bizonyítását. 
Ezzel szemben a bírósági Ítélet a következőleg 
hangzik : „<v; inkriminált cikkben foglalt állítá
sok és kifejezések valéhliságának bizonyítását, 
minthogy azok olyan cselekményekre vonatkoznak, 
melyek csak a sértett Jel indítványára vonhatók 
bűnvádi eljárás alá, —- a sértett pedig ily in
dítványt nem tett — a Blkv. 263 §. 2 pontja 
határozottan tiltja.

Lurja dr. ezeket mondja: „Bilkei Ferenc azt 
irta rólam, hogy Havranek József polgármester és 
l’ulcer Péter gazdasági tanácsos legazembereztek."

Ez nem felel meg a valóságnak, mert én a 
következőket írtam :

„Havranek József városunk polgármestere 
egy alkalommal nyilvánosan, szem és fültanuk 
jelenlétében pimasznak, hitványnak, ripőknek 
stb. nevezte l.urja Aladárt, Polczer Péter gaz
dasági tanácsos pedig a Nádor utcán mások je
lenlétében ugyancsak dr. Lurja Aladárt gazem

bernek deklarálta. Doktor Lurja Aladár mindkét 
rendbeli epithetont zsebre vágta."

Lurja Aladár tehát az igazsággal meg nem 
egyező alapból keresi az igazságot. ^

Megbízottai Binder Jenő és Kiss a követ
kező kijelentéseket tették:

Havranek József polgármester ur kijelen
tette, hogy semmiféle sértésre nem emlékezik, 
melyet szerkesztő ur ellen követett volna el. 
Bár lehet, hogy valamelyik hírlapi cikkét erő
sebb kritika alá vette, mégsem irányult ez az 
ön  személye ellen.

Polczer tanácsos ur tudomásunkra hozta, 
hogy Szerkesztő urat semmi alkalommal sem 
illette sértő kifejezésekkel.

Havranek József polgármester ur kijelenti, 
hogy ő semmiféle sértésre nem emlékszik.

Ezzei szemben én kijelentem, hogy biztos 
tudomásom van arról, hogy a jelzett sértések 
Tóth Artúr ur, a Székesfehérvári Hirlap f. sze*- 
kesztője és Branizsa Károly hírlapíró ur előtt 
történtek. Ezennel tehát tisztelettel felszólítom 
úgy Tóth Artúr, valamint Branizsa Károly urakat, 
hogy abban az esetben, ha az én állításaim a 
valóságnak meg nem felelnek, mivel én soraimat 
a tőlük kért értesülések alapján írtam, nyilvánítsak 
ki, hogy én a valósággal ellenkező dolgokat álli- 
tottam-e Lurja Aladar dr.-ról? Hallgatásukat az 
én állításaim megerősítésének veszem.

A mi Polczer Péter ur kijelentését illeti, 
erre nézve megjegyzéseim a következők : Polczer 
Péter gazdasági tanácsos két Ízben jelentette ki 
előttem, hogy „én Lurja Aladárt a Klőkner Jó
zsef boltja és a „Kék csillag“ bolt elöli legazem- 
tem.“ Hogy ezt nekem Polczer Péter ur mon
dotta, arra bárhol és bármikor kész vagyok es
küt tenni. En Polczer Péter urat férfinak vél
tem, a kinek a szava sulylyal bir s nem olyan 
embernek, a ki állításait máról-holnapra el
felejti.

Székesfehérvár, inul. április 2l> án.

Bilkei Ferenc.
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KOCSIFENYEZÖ és NYERGES
üzletemet a n. é. közönség b. figyel
mébe ajánlom.

Raktárt tartok mindennemű ruga
nyos hintókból és különböző üzleti 
kocsikból. Javításokat a leggyorsab
ban és jutányos árban készítek. £

H irtlin g  P á l kocsigyártó, X
Székesfehérvár, Tolnai-utca 16. | |

Csak SICULIA névvel ellátott üvegek valódiak.

A Málnási „ S I C U L I A "  forrásvíz
a sós savanyúvizek királya.

Sziklarétegen átfúrt artézi forrás.
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható kü
lönlegesség a gége. tüdő, torok, gyomor, 
vese, hólyaghurutos bántalmni ellen Ko
rányi, Kétly, Tanszk, Kicgier tanár urak 

szakvéleményei

a málnási „SICULIA '-forrást
a kontinens legdusabb természetes al- 
kalikus, sós savanyuvizének minősítik.

Magyarországi fő rak tá r:

BRAZAY K Á L M Á N ,S S r .
Kapható minden gyógyszertárban, 
drogéria és fiiszerkereskedésben. 

TELEFON 5 9 - 4 6 .

Csak röTrid- ideier!

Lipót K. Circus.
Székesfehérvárott —  Vásártér.

Ma és naponta este 8 órakor n a g y  e l e g á n s  e l ő a d á s .
Állandóan nagyvárosias

h a t a l m a s  m ű s o r r a l .
Vasárnap, i()06. Április 29-én

2 nagy ünnepi előadás 2

Asyrr»

D é l u t á n  4  ó r a k o r  és e s t e  8 ó r a k o r .

Helyárak: I'áholylilés 2 korona, zártszék 1 korona 6o fillér, I. hely 1 
korona 20 fillér, II. hely 80 fillér, karzat 40 fillér. Gyermekek 10 éven 
alul és katonák őrmestertől lefelé a vasárnapi esti előadás kivételével 
az I-ső és Il-ik helyen és a karzaton a vasár- és ünnepnap helyárak 

felét fizetik.

Jegyek előre válthatók naponta délelőtt 10 órától a Cirkusz pénztáránál.

A j .

SCHMÖLTZ LÁSZLÓ és FISCHL GYULA
szoba-, cím-, cimerfestők és mázolok.

Szelcesfeliér-vár V ásáitér 1T7. szám

Elvállalnak minden e szakmába vágó . .  
s legmesszebb menő igényeket kieié- 
gitö munkákat a leggyorsabb kiszol- ^  

gálás mellett. ^j s=Jizeis©eieJa.©xvar 7̂ ásáxtex 1T7. szám . 1 „a*1*5* meiien.

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott.
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